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Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirining 2024-yil 18-yanvardagi “2024-
yilga mo‘ljallangan xalqaro va respublika miqyosida o‘tkaziladigan ilmiy va ilmiy-
texnik tadbirlar ro‘yxatini tasdiglash to‘g‘risida”gi 16-sonli buyrug‘i, shuningdek,
mamlakat ilm-fani nufuzini yanada oshirish va xalgaro ilmiy-texnik hamkorlik
ko‘lamini kengaytirishga qaratilgan xalgaro va respublika miqyosidagi ilmiy
anjumanlar, simpozium, kongress, seminarlar va boshga ilmiy hamda ilmiy-texnik
tadbirlarni yuqori ilmiy va tashkiliy amaliy darajada samarali o‘tkazilishini
ta’minlash magsadida Andijon davlat chet tillari institutida “Ingliz tili nazariy
aspektlari”, “Ingliz tili va adabiyoti” hamda “Ingliz tili amaliyoti” kafedralari
tomonidan “Zamonaviy tilshunoslik yo‘nalishlari va chet tillarini o‘qitishda
innovatsion yondashuvlar” mavzusida xalgaro ilmiy-amaliy anjuman o‘tkazildi.

Mas’ul muharrir(lar): f.f.n., prof. S.0.Solijonov

Tahrir hay’ati: f.f.d.prof. D.A.Rustamov
f.f.d.prof. M.I.Umarxo’djayev
PhD. dots. M.A.Qurbonov
f.f.d.prof. G’.M.Xoshimov
f.f.d.prof. V.A.Vositov
PhD. dots. M.G’.Xoshimov
p.f.n. prof. Sh.S.Alimov
PhD. G.M.lbragimova
PhD. Q.Umrzakov
kafedra o'gituvchisi N.Xamidov
kafedra o'qituvchisi Z.No’monova

Tahrir nashriyoti bo‘limi muharriri: A.A.Xomidov

IImiy-amaliy konferensiya materiallariga oid mazkur to‘plam, tilshunoslikning
zamonaviy yo‘nalishlari va chet tillarini o‘qitishdagi innovatsion yondashuvlar
hamda ulardagi dolzarb masalalarga bag‘ishlanligi bilan ahamiyatlidir.

Mazkur to‘plamdan respublika va xorijiy oliy ta’lim muassasalarida
hamda ilmiy-tadqiqot markazlarida faoliyat olib borayotgan olimlar,
professor-o‘qituvchilar, doktorantlar, magistrlar va iqtidorli talabalarning
ilmiy maqolalari joy olgan.

To‘plamga kiritilgan materiallarning mazmuni, undagi statistik
ma’lumotlar va me’yoriy hujjatlar sanasining to‘q‘riligiga mualliflarning

o‘zlari mas’uldirlar.

Andijon davlat chet tillari instituti, 2024-yil
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intervention. In reality, however, machine translation typically does involve human
intervention, in the form of pre-editing and post-editing .
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V3BEK TUJIHJA OMOHUMJIAPHUHI" UOOJAJTAHUIIN
XYCYCUIA AUPUM MYJIOXA3AJIAP

Typrynosa 3.9 AJYTH yxkuryBumcu

AHHOTanMsl: YOy Te3ucAa OMOHMM IIaKJIu OUp Xujl, OMpOK ramnjga Typiu
MabHOJIapAa Kenumu xakuiaa (uxp roputwirad. LllyHuHraek omoHumiap Ba
OMO(DOHJIAPHUHT  TWINIYHOCJIMKAA TYTraH YpHHU, CY3 MabHOJApPUAAH TYpiH
Makcaaiapaa ¢oijaJaHuIl MYyMKHHJIWIM Xakujaa arpoduuya  MyJoxaszanap
EPUTHIITAH.

Kanut cy3aap: akyctuka, rpaduka, CyOCTaHTHUBALUS JIyFaBUM OUpIHKIIAp,
JeKceMa, OMoJIeKceMa,0MOHUM, OMO(OH. omorpad

AWTHITUIIM Ba €3WIMILN KUXATUIAaH OMp XWJI, aMMO MabHO >KUXATHIaH Oup-
OupuaH KeckuH (papK KuJaJuran cysiapra oMoHuMmap nevinnaau. Cyznmapmaru
MIAKJIIONUIMK XOoJAucacura OMOHUMUsA Jenmiaan. OMOHUMIIApAa Kydujgard MKKU
KUXAT YHU OOIIKA MAKIJITONIIUK X0AUcalapuaan KeCKuH (papkiad Typaau.

1. AKyCTUK apTHUKJISIIMOH TOMOHJIaH OMOHHUM c¥y3Jap OWp XWJ Xoccara ara
oynanu, spHu Oup xua Tanad @y’ KWIMHAIU Ba SIUATIIAIU. MacanaH, KUK (COH)-
KHUPK (Kec),y4 (coar)-yu (xapakar), OT (HOM)-OT (XaiiBOH)-0T (yJIOKTUD) KaOwu.

2. I'padbuk xuxaTmaaH XaMm yjaap Oup XWwi THU3UMra sra Kyan (OT)- Kya
(xapakart),&H (ToMOH)-€H (€HMOK). ByHmaii oMoHUMIIapra XakuKuil €Kd TYIUK
OMOHMMIJIAP ICHUWJIA/IN.

JlyraBuil OMOHUMMSI JIyFaBUW OUPIMKIAPHUHT U(OJa MIaHUAA Y3apo TEHT
kenumu caHanaau. doaa mimaHm TeHT Jekcemasiap 3ca OMOJIeKceMaap aTaMmacu
6uman roputmiaagn. YT (omoB), YT (maiica), yT (YT cyrokaurn), ¥T (YTMOK
bebnn),KynoK (opranusMm), KylokK (Mymrym3yp) kabu. [lyHWHTIEK, TpaMMaTHK
oMoHUMIIap XaMm (apkmananu. MacanaH, -yu( Ccy3 SICOBUM KYIIMM4Ya). — YU
(tokimama), -ma (OT SICOBUM Kylinm4a), -ma (IIaKa scoBUM Kymmumuya). JIekcuk

Jh
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OMOHUMUSHM KENTUpUO uYHMKapyBuu cababmap cudarnga KyluaarmiapHiu
KYpcaTHIl MyMKHH.

1. Kyn mMabHONMM CY3HUHT allpuM MabHOJIApU YpTACUJArd aJOKaJTOPJIUK
HYKOIMO,yap MAaKIIONI cy3japra aiaHu® KOJWUIIM MYMKHH. MacanaH, Jaam,
TEIKH, Cy3MOK KaOwu.

2. bomka twimapgan y30eK TuiMra KuUpraH cysiap Y30eK TUIujaru
cysra yxmam Oyimu0O Koiumu Ky3atuiamd. Macaman, Oor (¥30ekua. Tyrwiran
Hapca, Tymiaiml) —OoF (TOXHUKYa. MEBaliM JapaxT ycraH ko), 4op (uop-y3oexya.
TYpT) —uop (Tcap) Poccusicu kadu.

3. CyOcranTtuBarus  (OTJiammin), aabeKTUBaIusa(cudaTiammil) Ba
anaBepOuanu3anus (paBUILIAIINII) XOAWCATAPH, STIhHU KOHBEPCHS EpJaMua Xam
OMOHHUMJIAP XOCHJI KUJIMHAAU. YaKMOK, KYyUMOK, UMTUPMA, KUPK, [IANTOH, TYJIKH,
KYH, opTa, Keu KaOu.

OmoHuMUsIa TOBYII Ba Tpaduk udojaHuHT OUp-Oupura MyTaHOCUO KeJUIITu
MyXHUM axamusiTra sra, bupos, yu, €H, Tyt cys3napura >pTuO0p KuiuHr. by cyznap
y3ak xonarujna Oup Oupura MyTIaKo TYFPU KEJIMaWIUTOH MabHOJAPHU
udonanamokna. fHa UIYHHUCH  MYXUMKH, Ma3Kyp OMOHMMIIAPDHU KaWcu C¥3
TypKyMHTra OJIMHTUra Kapad TypuO OT oMoHUMIIAp, ¢ebJ OMOHUMIIAp, cudar
oMoHuMIIap €06 6Yynub ro0opummuMu3 MyMKUH. bup cy3 Typkymura ous Oyiaran
OMOHMMJIapra KyIIMM4Yajiap KYIIWIrasja XaMm , yjap OopTacujard MIaKIJIOUUIUK
MyHOCabaTu HYKOIManIu.

Tunga omodonsiap Owinan Oupranukiga omorpadaapiaH  Xam — KEHT
doinananunaan. Kupuin €3yBu XycycusiTiiapura Kypa 0ab3u Oup cys3napumus
Oup xun €3mnand, OMpOK MabHOCH Ba alTWIMILMIA Kypa Oup-OupugaH O0aramom
dapxiianaau. bynaait cyznapra omorpadiaap aeuinaau.

Tok (y3ym)-TOK (3JI€KTp TOKHM), TOM (yHHUHI Temacu)- TOM (KWJA), POM
(mepaza), poM (MUYUMIIMK), )KOH (pyX)- JKOH (KMIIIK MCMH) Ba Iy KaOuiap OyHra
MUCOJI OYI1a oJIajIu.

Arap oMOHMMIJIap MKKHWTa CY3 TypKyMHra MaHcy0 OVyiica, cy3 dopmanapuaa
yJap ypracujard makJigoluIuK MyHocabariapu 6apxam Tomau.

Tym (tym xypMmok)-Tym (xapakat). Conumtupur. TymmmHU alTauM-
nacTra TYIIIAM.

V36ex THIHAA OMOHUMIIAP S3MIIMIIN GUp XM JEKHH MabHO KUXATHAAH OUp-
oupuman dapk kunaau. Kyhmmaru mwucoiga 0y ¢GUKpHUHT ubOIaCH  SKKOJ
KYpUHAIU.

V3unTH3 MeHra oTacus

Hera menu otacus ?

Arap MEHH OTCaHTU3

MeH KoaMaH 0Tacus.

bupunun karopnaru ramga Oepuiran “oracus3” YWH MabHOMA “0Ta” CY3WHHU
udonamaiinu. VKKkMHYM Ba y4MHUM KaTopijapaard ‘“‘oracus3” aca “Yiuaupmox’
MabHOCHJIA, OXUPTH KaTopja OepwiraH ‘“‘oTacus” Cy3u eTuM OYiIubd KOJHII
MabHOCHHM Ounaupanu. Kyiuaa ssHa 6011Ka Mucosiap XxaMm OepuiiraH.

“Oy” - planeta, “oy” - ot mavnocuoa (mait, agzycm) xaou.

“Bel”- mana avszocu, “Bel” — ep wonuwoa uwnamunaouzan acooo.

0.
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“burun” — mana av3ocu, “burun’ — aeean.
“tut” — mesanu oapaxm, “tut” — yuina.

DoigaJaHIITaH aa0uéTaap pyixaTu
1. G‘ulomov A., Asqarova M. Hozirgi o‘zbekadabiy tili.Sintaksis. 3 nashr.T.: 1987.
2. Irisqulov M. T. Tilshunoslikka kirish. - Toshkent: “Yangi asr avlodi”, 2009
3. Nurmanov A., Mahmudov N., Sobirov A., YusupovaSh. Hozirgi o’zbek tili. -
Toshkent: “Ilmziyo”, 2005

SPORT TERMINLARI ETIMOLOGIYASI VA LUG‘AT BOYLIGINI
OSHIRISHDAGI O‘RNI

Mingboyeva Muborakxon Nabiyevna

Teacher of the department of the

theoretical aspects of the English language

Andijan State Institute of Foreign Languages.

tel.: +998999097126

Sagindikova Rahat Jumabayevna

Dean of the faculty world languages and culture,

Associate professor, docent

Osh State University

rakhatsagyndykova@agmail.com

+996777740002

Annotatsiya. Bugungi kunda sportning etimologiyasi, sport so‘zining vujudga

kelishi, sport terminologiyasi va ularning shakllanishi hamda madaniy-tarixiy

taraqqiyoti, sportning ahamiyati, sport turlari, sport terminlarining turli tizimli tillar

doirasida o‘rganilishi, sport milliy turlarini xalqaro sport maydonida keng targ‘ib

qilish, sport terminologiyasi hamda sport tilidagi bilimlarga ega bo‘lishda termin,

terminshunoslik, qiyosiy terminologiya mohiyatini anglash, belgilangan tartibda

tadqiq etish muhim sanaladi.

Kalit so‘zlar: sport, termin, umumiy, millty, davlatlararo, xalqaro, sport aloqalari,

jismoniy tarbiya, sport etimologiyasi, gadimgi davr, gadimgi odamlar, mustahkam,
o‘tkir, uchli, yengil nayzalar, o°q, kamon, ovchilik, ov, koptoklar.

«Sport» termini doirasida anglashiladigan vogea-hodisalarning rivojlanish
ko‘rsatkichi, amalga oshirilgan ishlar gatorida sport terminlarining ingliz va o‘zbek
tillari tizimida har biriga oid umumiy va milliy belgilarini aniqlash davlatlararo va
xalqaro sport aloqalarini mustahkamlash hamda jismoniy tarbiya va sportga doir
xorijiy investitsiyalar, grantlarni jalb etish ishlarini kengaytiradi. [1, 12]

Ma’lumki, sport etimologiyasi qadimgi davrda jismoniy tarbiyaning vujudga
kelish xususuyatlarini o‘rganishdan boshlanadi. Insoniyatning eng qadimgi davr
tarixi 3-3,5 million yil avval boshlanib, milodiy IV asrgacha davom etgan.
Ma'lumotlariga ko‘ra, odamzod dastlab Afrika, Janubiy va Janubiy-Sharqiy
Osiyoda paydo bo‘lgan, keyinroq esa Osiyo va Yevropaning boshqa hududlariga
kirib borgan. O‘rta Osiyoda ham eng gadimgi odamlarning yashashlari uchun
qulay sharoitlar mavjud bo‘lgan. Turli mustahkam va o‘tkir uchli yengil
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